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Anotace
Cílem přednášky bude prezentace dvou korpusových nástrojů, které nabízejí uživatelům podporu při překládání, popřípadě při pokročilém studiu jazyka. První z nich je založen na paralelních korpusech budovaných v rámci projektu Intercorp Ústavu Českého národního korpusu (http://ucnk.korpus.cz/intercorp/)[footnoteRef:2], druhý je produktem firmy Lexical Computing, rovněž využívá jazykové korpusy ke studiu L2 (https://www.sketchengine.eu/skell/).[footnoteRef:3]  [2:  „Paralelní korpus slouží jako zdroj dat pro teoretické studie, lexikografii, studentské práce, výuku, zejména výuku cizích jazyků, počítačové aplikace, překladatele i veřejnost. Korpus se buduje s účastí řešitelských pracovišť a je dostupný on-line pro registrované uživatele.“ Viz také podrobně http://wiki.korpus.cz/doku.php/cnk:intercorp. ]  [3:  Sketch Engine je nejmodernější online nástroj pro budování, správu a prohledávání velkých textových kolekcí (tzv. korpusů) v desítkách jazyků. Tento nástroj využívají po celém světě jednotlivci i společnosti, kupříkladu Cambridge University Press, Oxford University Press nebo Macmillan.
] 


Úvod
Studium/výuku L2 a překlad si v dnešní době lze jen těžko představit bez využití nejrůznějších počítačových nástrojů a podpor. Překladatelé mohou využívat a využívají nejen množství elektronických slovníků a podpory opírající se o strojový překlad, ale existují a budují se i tzv. paralelní korpusy (http://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:paralelni).

Krátký historický exkurz
Hovoříme-li o korpusové lingvistice, pak máme většinou na mysli poměrně mladé odvětví spojené s technickými možnostmi, které se objevují v 50. letech XX. století a rozšiřují se od 80. let téhož století. 
Je ovšem také třeba si uvědomit, že myšlenka korpusu je mnohem starší. Již ve strukturalistických přístupech k jazyku, v myšlence toho, že systém (langue) poznáváme na základě pozorování jeho realizací na rovině parole (promluv, textů) je patrná idea korpusu (parolových dat) a procedury (pravidel, kterými jsou vydělitelné jednotky jako hláska, morf, ... a vztahy mezi nimi – např. dvojice lišící se distinktivními rysy).
Ještě starší jsou jazykové analýzy opřené o textové korpusy (papírové korpusy). Jeden ze základních termínů korpusové lingvistiky – konkordance je termín převzatý z biblické kritiky.[footnoteRef:4] V korpusové lingvistice se termínem konkordance označuje soupis všech výskytů klíčového slova (může jít ovšem i o klíčové spojení více slov) ve všech kontextech, v nichž se v korpusu vyskytuje. [4:  Šlo o alfabetický soupis slov Bible s odkazy na všechna místa, kde se vyskytují. Proč? Např. tzv. synoptická evangelia – Mk., Mt., Lk., líčí paralelně události života Kristova, podobně existují odkazy na biblické texty SZ v NZ. První biblickou konkordanci sestavili dominikáni k latinské Vulgátě (Hugo de Sancto Charo, vyšlo v roce 1230, později vznikly konkordance pro hebrejskou Bibli a pro Septuagintu). Pro angličtinu vznikly první konkordance v 16. stol. České konkordance jsou až z 20. stol. V dnešní době existují počítačové programy pro tvorbu biblických konkordancí. ] 

Typické bylo užití korpusů (sbírek textů) v lexikografické praxi. Podíváme-li se na slavného slovníkáře Samuela Johnsona (1709-1784), tak je známo, že ve výkladu používal doklady z pečlivě sestaveného korpusu. Podobně když se podíváme na Příruční slovník jazyka českého (PSJČ)[footnoteRef:5], tak vidíme, že u řady dokladů jsou zkratky odkazující ke jménům klasiků české obrozenecké literatury. Slovníkářská praxe se dnes zcela běžně opírá o korpusy, existuje tzv. korpusová lexikografie.[footnoteRef:6] [5:  Viz http://www.ujc.cas.cz/elektronicke-slovniky-a-zdroje/Prirucni_slovik_jazyka_ceskeho.html.  ]  [6:  Ke konkrétním výstupům bylo zaměřeno několik projektů nakladatelských domů Longman a Collins Cobuild – Longman Dictionary of Contemporary English a Collins Cobuild English Language Dictionary). Za vrchol se pokládá OED2. V českém prostředí vyšla péčí Ústavu Českého národního korpusu cela řada slovníků (autorské slovníky Karla Čapka a Bohumila Hrabala, frekvenční slovníky psané i mluvené češtiny a řada dalších, např. A Frequency Dictionary of Czech: Core Vocabulary for Learners, viz https://ucnk.ff.cuni.cz/cs/veda-a-vyzkum/publikace/). ] 

 
Korpus a internet
V dnešní době představuje asi největší sbírku elektronicky uložených textů internet. V čem je jazykový korpus lepší? 
Jednou z podmínek, kterou musí korpus jako zdroj dat pro studium jazyka splňovat, je v moderní době elektronické uložení a elektronická přístupnost jazykových dat, která korpus tvoří, dále vymezený obsah a rozsah jazykových dat, která korpus tvoří a standardní anotace, které data v korpusu popisují. Tyto podmínky (vymezený rozsah a obsah a standardní anotace) nesplňuje internet. Pro češtinu existuje v současnosti velké množství jazykových korpusů, které tuto podmínku splňují. 

Význam slov prozradí jejich okolí
Nejobvyklejším základním nástrojem pro práci s jazykovým korpusem je korpusový vyhledávač (manažer), který v zásadě umožňuje klást dotazy na jazykové jednotky a zobrazovat jejich výskyt ve formátu KWIC (key word in context).
V jazyce platí podobné zákonitosti, jaké sleduje psychologie osobnosti: „Řekni mi, kým se obklopuješ, a já ti řeknu, jaký jsi“, o významu slova ti leccos napoví jeho kontext. 
Víte například, co je to hořčák? Zadáme-li lemma hořčák do vyhledávače google, pak na první stránce narazíme na obrázky, z nichž je patrné, že jde o druh houby, týž význam nabízí i česká Wikipedie. 
Jak si ale poradíte s tím, když Vás někdo pozve na hořčák?
Na obrázku 1 vidíme, jak vypadá konkordance klíčového lemmatu hořčák z korpusu SYN2015[footnoteRef:7]. [7:  SYN2015 je stomilionový korpus synchronních psaných českých textů (viz https://wiki.korpus.cz/doku.php/cnk:uvod).] 

Obrázek 1
[image: ]
Prostým pročtením 12 kontextů můžeme odlišit tři různé významy:
1) hořký alkoholický nápoj (obrázek 2)
Obrázek 2
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2) hořká houba (obrázek 3)
Obrázek 3
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3) hořkost (obrázek 4)
Obrázek 4
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Podobný postup můžeme zopakovat například se substantivem svízel. Na obrázku 5 vidíme část konkordance lemmatu svízel z korpusu SYN2015.
Pročítáme-li konkordance, narazíme na doklad, z jehož okolí se dozvíme, že slovo se v češtině vyskytuje ve dvou různých významech, které se navíc liší gramatickým rodem (obrázek 6). První význam ilustrují řádky 1, 3, 4, 5, 7, 8, 9, druhý význam řádky 2, 6, 10, 11 na obrázku 5.
Obrázek 5
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Obrázek 6
[image: ]

Treq nástroj pro překladatele
Kromě jednojazyčných korpusů se budují i korpusy vícejazyčné, tzv. paralelní korpusy. Ve Wiki ÚČNK (https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:paralelni) je paralelní korpus definován jako „Jeden z typů korpusů, jehož účelem je rozšířit metodologii, propracovávanou v rámci korpusové lingvistiky původně pouze pro jeden jazyk, také na výzkum kontrastivní (mezijazykové srovnání). Paralelní korpusy se dělí na srovnatelné (angl. comparable) a překladové (angl. translational).“ Překladové paralelní korpusy (dvou jazyků) nemusí obsahovat pouze originály a překlady, ale mohou obsahovat též dvojici překladů stejného textu ze třetího jazyka. Jako projekt ČNK vznikl vícejazyčný překladový paralelní korpus InterCorp (https://wiki.korpus.cz/doku.php/cnk:intercorp). Nad korpusem InterCorp byla automaticky vytvořena databáze česko-cizojazyčných a anglicko-cizojazyčných ekvivalentů Treq (http://treq.korpus.cz/). Na obrázku 7 vidíme příklad anglických ekvivalentů slova svízel.
Obrázek 7
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Na obrázku 8 vidíme naopak ekvivalenty anglického trouble. Nejobvyklejším ekvivalentem v příslušné databázi je slovo problém. Povšimněme si, že slovo svízel se mezi frekventovanými ekvivalenty nevyskytuje. 
Obrázek 8
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Můžeme se podívat i na kontexty, v nichž se jako ekvivalent anglického trouble (obrázek 9) slovo svízel (obrázek 10) objeví.
Obrázek 9
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Obrázek 10
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Skell (Sketch Engine for Language Learning) nástroj pro studenty L2
Skell (https://csskell.sketchengine.co.uk/run.cgi/skell) je jednoduchý nástroj pro studenty a učitele cizích jazyků, prostřednictvím kterého mohou zjistit, zda se nějaké slovo, či fráze užívají a jak je užívají rodilí mluvčí. Umožňuje automatickou extrakci zadaných slov v kontextech, v nichž byla užita rodilými mluvčími. Automatickými metodami založenými na statistickém zpracování jazyka vybírá a nabízí uživateli podobná slova. Nástroj pracuje nad databází obsahující 1,4 miliardy slov ve více než 90 milionech vět. Texty pocházejí z webové domény archivované Českým Webarchivem, z článků a diskusí české Wikipedie a z webového korpusu novinek Institutu Jožefa Štefana v Lublani.[footnoteRef:8] [8:  Prohledávané texty nemusely projít jazykovou korekturou, mohou tudíž obsahovat pravopisné a stylistické chyby, jichž se dopouštějí rodilí mluvčí (skýtají tak reálný obraz jazyka).] 

Význam adjektiva jízlivý pomocí vhodných příkladových vět vidíme na obrázku 11. 
Word sketch = kolokační profil, tj. nejčastější vazby zachycující kolokační a gramatické chování slova jízlivý vidíme na obrázku 12.
Na obrázku 13 jsou blízká slova, tj. nejen synonyma, ale i slova vyskytující se v podobných kontextech jako adjektivum jízlivý.
Obrázek 11
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Obrázek 12
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Obrázek 13
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Závěr
Naším cílem bylo ukázat, jak fungují v praxi dva nástroje založené na korpusech, které lze používat jako pomůcku při učení se češtině i při překládání do/z češtiny. 
V rámci přednášky bude prostor na další praktické ukázky práce s oběma nástroji i na diskusi.
Ti, kteří se přednášky účastní, si mohou dopředu připravit jedno až tři slova, jejichž význam přibližně znají. Pokusí se popsat jeho význam, přičemž se zaměří na slova významově blízká.
Součástí přednášky pak bude ukázka analýzy korpusových konkordancí uvedených slov i užití nástrojů Treq a Skell.
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1 6.7 svizel
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[ Lemmata 2 [l Viceslovne 7 W Regulami WA=a?

A Frekvence ¥ A Procenta ¥ A Anglictina W A Cetinaw

3712 389 trouble problém
2122 222 trouble potiz.

407 43 trouble ‘malér
39 44 trouble prizsvih
185 19 trouble obtéZovat
174 18 trouble trable

157 16 trouble trapit

145 15 trouble starost
123 13 trouble riser

10 12 trouble. nesnaz
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_SUBTITLES

InterCorp v9 - English
“That" s one of the troubles .
And there shouldn’ t be too much trouble on the man front .
‘The trouble is, we ‘ve had so many capital expenditures . "
* He could nit bear to have his private troubles aired in government circles like a juicy morsel for
opportunists .
Iunderstand so clearly, and ache from the pain of it that those winter days with all their troubles
‘were the greatest and last happiness to be granted us in lfe .
*Ibeenn the hill, thinkin*, almost you might say like Jesus went into the wilderness to think His
way out of a mess of troubles . *
Bombur slept on with a smile on his fat face, s if he no longer cared for al the troubles that vexed
them.
He says you gave him more trouble than any vendor he ever had .*
A defensive action on the part of a nobleman who senses danger and trouble .
‘There may be trouble ahead ...
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nailey-Konecna_diag
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Mandelstamova-DveKriy

Steinbeck.Hrozny_hnevu
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Urban-Lord_Mord

SUBTITLES

InterCorp v9 - Czec
* Jenze o je svizel .
Aco se tjka muzskjch, taky s ni asi nebude velka svizel .
Svizel e, ze jsme méli tolik velikjch vidaja . *
Zmifioval sice jesté jednoho starého piitele (koho ?), ale ten ma vézet v obdobném kolotoi jako on, a Viky je ke vSemu Silen hrdy ( ani na to jsem
nevzala zietel 1), nesnesl by, aby jeho privatni svizel prosakla do viadnich kruhii jako tuéné sousto pro intrkny .

Pochopila jsem, aZ to bolelo, Z ta zima, ty dny a ty svizele bylo to nejlepsi a posledni tésti, které nam osud dal .

* Byl jsem v horch, tam jsem Spekuloval , e
svizeli.*

i byste, Ze to bylo skoro,, jako kdyZ JeZiS odeel na poust a tam uvazoval o cestach z téch sveich

Bombur spal s dsmévem v tlustém oblieji, jako by mu uZ nezalezelo na zédnjch svizelich , které suzovaly jeho druhy .

Povidal, 7e takovjhle svizele jaktézivo s zadnjm pérkaiem nemél .*
Obranné gesto Slechtice , ktery citi nebezpei a svizel .
Mozn nés ek svizel ...
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jizlivy 0.91 v mitionu
Jednou jsem nechal na jejich strankach jakysi jizlivy komentaF no a od té doby jsem v hledagku".
Miuvili o jeho talentu a nadZent stejné jako o jeho nakdy * jizlivém * smyslu pro humor.
Po kliknut{ na nahled fotografie se fotografie zv&tii a objevi se nékdy trochu jizlivy komentaF.
Bez ohledu na tvé jizlivé poznamky ja jsem spokojend s tim jak jsem to vyFesila.

Zatim jsou tady od tebe jenom jizlivy Fe&i na Zeskou repre a na trenéry.

Ja jsem tam byl pom&mé jizlivy a to je vétiinou celkem vdééna poloha autorska.
Vyraz jeho obliceje jde od "pevného zaujeti” aZ po jizlivy dsmév.

Dnesni jizlivy Elanek mi oviem prisel uZ trosku pres &aru a krokem vedle.

Dneska jsem se probudila se zvlait jizlivou naladou a toho je potFeba vyuZit.

Ale také hrou neobyZejné vtipnou - byt je ob&as humor jizlivy a zly.

Takze vase jizliva reakce bez znalosti téch potFebnych souvislosti je zcela mimo.
Clanek jako za staré skoly - spousta pekla a jizlivych poznamek.

Tentokrat si ale tuto kritiku v dost jizlivé formé vyslouzil.

Jiz krétce po jeho smrti se ugi pln jizlivymi drby.

PFitom nalevo nali autofi vic prilefitosti k jizlivému humoru.
Treba by pak tato jizliva reakce tu vibec nebyla.

1 kdyZ to uZ bylo pFilis jizlivé si mystim.

Mné tady ty diskuze nepfijdou blby a Elanky jizlivy .
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jizlivy
"jizlivy" - pfivlastek shodny (atribut)

rozpuk pozndmka komentaF Usmév humor tén
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